
Látogatás az egyháza§kozári Röpülj-páva körnél 

Amikor 1941-ben a bukovinai székelyeket hazate lepí te t ték Magyarországra, a 
nyomukban fölkerekedet t a Kárpá tokon túlról mintegy ezer főnyi moldovai csángó 
is, főként Gajcsánából, Lábnyikból, Klézséről és Lészpedről. A Baranya megyei 
Egyházaskozáron, Szárászon és> Mekényesen letelepítet t csángómagyaroknak az el-
múlt három évtized ala t t s ikerül t bei l leszkedniük a népra jz i lag és tá rsadalmi lag is 
teljesen el térő körü lmények közé. 

A moldvai magyar fa lvak sa já tos tör ténelmük, az anyaországtól való csak-
nem teljes e lzár tságuk miat t a népi ku l t ú r ának számta lan olyan a rcha ikus elemét 
őrizték meg egészen napja inkig , amelyek i t thon már te l jesen feledésbe merül tek , 
vagy csak töredékekben ta lá lha tók meg. Ez a tény fe lkel te t te a nép ra j zku ta tók f i -
gyelmét is a moldvai magyarok i ránt , s á t te lepülésük után igyekeztek tőlük minél 
több anyagot összegyűjteni, megőrizni az utókor számára . Ennek el lenére sem közöm-
bös, hogy az á t te lepül tek hogyan őrzik, ápol ják , a d j á k tovább a magukka l hozott 
hagyományokat . 

Nagy várakozással indu l tam el az egyházaskozári Röpül j páva -kör felkeresé-
sére. Vajon milyen tevékenységet fo ly ta tnak? A három évtized ala t t s ikerül t -e meg-
őrizniük sajá tos a r cu la tuka t? V a n n a k - e folytatói az idősebbek gazdag hagyomá-
nyának? . 

Egyházaskozáron már az ötvenes években is a lakul t együttes. Nagy sikerrel 
szerepeltek a községi, járási , megyei és országos kul turá l i s bemuta tókon, többen kö-
zülük megkapták a Népművészet mestere ki tüntetést . A „pávamozgalom' ' ú j jáé lesz-
lesztette az időközben felbomlot t együttest . Előbb Péter Ágnes tanítónő, m a j d Me-
gyeri Vilmosné taní tónő vezetésével ér tek el országos sikereket . Önálló es t jüke t az 
Egyetemi Színpadon is bemuta t t ák , ahol a főváros közönsége nagy szeretettel fo-
gadta őket. Részt vet tek a IV. Duna-men t i Folklór-feszt iválon, Kalocsán. Jól szere-
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peltek a TV Aranypáva versenyén, s ott vannak szinte minden megyei, járási ren-
dezvényen. Műsort adnak a község tá rsadalmi összejövetelein. Jelenleg 20 felnőtt 
és 15 gyermek tagja van az együttesnek. 

Bemuta to t t műsoraik rendkívül változatosak. Elsősorban énekelnek. Jó hanga 
kórusuk van, s olyan kiváló bal ladaénekeseket ta lá lunk közöttük, mint Nyisztor 
Mártonná, Jankuj Mátyásné, Gyurka Raffaelné, Gyurka Mihályné, s a f iatal Brics 
Györgyné. A kórus főleg a t ré fás dalokat , a párosítókat , a szerelmi dalokat szereli 
énekelni . A bal ladaénekesek a klasszikus bal ladák szebbnél szebb változatait a d j á k 
elő: A három árvát, a Molnár Annát, a Nagyhegyi tolvajt, a Marinkát, a Párja-
vesztett gerlicét, s még sorolha tnám tovább. Mindenki úgy, ahogy a f a l u j á b a n hal-
lotta, vagy az édesanyjá tól tanul ta . Egyik hosszabb szöveggel, s másik rövidebbel, 
ahogy neki a legkedvesebb, amelyik az ő érzéseit a legjobban megfogalmazza. A 
közösség alkotása így válik az egyén érzéseinek tolmácsolójává, ö n m a g u k r ó l éne-
kelnek ezekben a ba l ladákban s ezt t ud j ák jól a közösség tagjai is. Ha valamelyik 
bal ladát megtanul ja az együttes, akkor azt úgy emlegetik, hogy pl. a „Három árva 
az Annus nénié". 

Az énekesek előadási mód ja egyszerű, te rmészetes és őszinte. Bal lada éneklés-
kor még a tes t ta r tásuk is azonos. Mindannyian kezüket ö lükbe ej tve, mozdulat lanul 
ülve, a rc já ték nélkül énekelnek. Nem vá l toz ta t ják a hangere jüke t , előadói fogások 
nélkül „ fú t t ák el" a 10—15 versszakos ba l ladákat . Mintha csak maguknak énekel tek 
volna. Ettől lett hiteles, szívhez szóló és valóban művészi a műsoruk. 

t i yu rka Mihályné a Molnár Anna éneklése u tán még megjegyezte : „Ezt édes-
anyám szokta énekelgetni , nekünk gyerekeknek, font s sírt, s í r tunk mii es." Vajon 
ezek a gyermekek, akik most itt ülnek, s nagy f igyelemmel ha l lga t j ák az öregeket, 
néha hangta lanul mozog a szájuk, együtt m o n d j á k velük a bal ladák szövegét, á t -
veszik-e ezt az előadói s t í lust? Tudnak -e m a j d így ba l ladát énekeln i? Szép, moldvai 
dialektusban, stílusosan éneklik a fü lbemászó dal lamú, v idám szövegű, ú j s t í lusa 
dalokat, de a t ragikus tör ténetek, a mély f á j d a l m a t kifejező dal lamok, a bal ladák 
komor világa távol áll tőlük, fe l foghata t lan számukra . Ugyanúgy, mint a szüleik, 
nagyszüleik életét még át meg átszövő hiedelemvilág, vagy a Mojdvában még 30—40 
éve is uralkodó, középkori kegyetlenségű erkölcsi törvények. Talán m a j d felnőve 
felnőtt é r te lemmel ku ta tva és megismerve a hagyományokat , fel ismerik a ba l ladák 
szépségét anélkül , hogy átél ték volna a gyötrelmes életet, amelyben fogantak, for-
málódtak és f ennmarad tak . 

Ha ez az együttes kizárólag népdalokból á l l í taná össze a műsorai t , akkor sem 
vá lnának unalmassá, olyan gazdag, sokszínű dalkincsük van. A mély bánatot kife-
jező bal ladáktól , keservesektől a szilaj jókedvet árasztó t ré fás dalokig szinte minden 
emberi érzelmet ki t udnak fejezni ezekkel az énekekkel . Úgy, ahogy akkor tet ték, 
amikor még nem színpadon, hanem önmaguknak énekeltek, gyakran egyedül vagy 
csa ládjuk körében. Ha bána tuk volt, hogy „verődjenek" , s ha örömük volt, hát 
azért . 

A kozáriak azonban nemcsak énekelnek, hanem gyakran m u t a t n a k be a régi 
moldvai közösség életéből egy-egy jellegzetes mozzanatot is. Azt a fé le lmemet , hogy 
ez esetleg valamilyen mesterkél t jelenet is lehet, h a m a r eloszlatták egy h i r te len jé -
ben rögtönzött leánykéréssel, amely „igazibb" volt a valódinál . A szellemes nyelvi 
fordula tokkal gazdagított , kedves humorú , élcelődő jelenetet csak azok improvizál-
h a t j á k így, akik ebben nőttek fel, „ejen az eszik járása" . A színpadon is mindig 
rögtönzik a jeleneteket, sohasem mondanak betanult szöveget. 

A leánykérés jelenete: 

Vad kutyaugatás kintről (az egyik fér f i ugat a tenyerébe). 
VERZSINA NÉNI: Kuss te nye, hogy a nyavalya tör jön ki! 
HÁZIASSZONY: Jöj jön bé, néni Verdzsina! 
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VERDZSINA NÉNI: Bé jönnék, de félek hogy a kutyá tok m é g m a r ! 
HÁZIASSZONY: Nem m a r j a meg! Ciba innét , Zsigra, h á t r a ! Ül jön le ná lunk . 
VERDZSINA NÉNI: Há égy kicsit leülök, ha meg n e m haragusztok, hogy ü l jenek 

a kotlóitok. 
HÁZIASSZONY: Üljön le, me van v a j h á r o m mégül te tve. Végye ki a csürkéket ! 
VERDZSINA NÉNI: Nagy kérő jé t t jö t tem hézzád. 
HÁZIASSZONY: Hát kénd mégmonnya , hogy minek jött, néni Verdzsina! 
VERDZSINA NÉNI: Nem adná tok de n e k é m égy kicsit a gyakor szi tátokat?1 

HÁZIASSZONY: J a j néni Verdzsina, há kénd égyik fa lu végiről a másik fa lu végire 
ju to t t el égy gyakor szi táét? Szomszédoknál n e m kapo t t ? 

VERDZSINA NÉNI : Há t dehogy nem. Van nekém és szitám, de jöt tem és másét t . 
Gondolhatod, ha nagy léányod van, mi t keres itt az égyik fa lu végiről a 
másikon égy ilyen vénasszony. 

HÁZIASSZONY: (lányához) Ménny csak lé jánka , nézd meg mit ugat a k u t y a ! (öreg-
asszonyhoz) Há t én nem gondolom, mé t t jött . 

VERDZSINA NÉNI : Elkűdöt t ingém ez a Már tonka , a Nyisztornéé, hogy ad já tok 
ezt a l é j ánká t neki. 

HÁZIASSZONY: J a j néni Verdzs ina! Ez kicsike. Nincs észréje.2 

VERDZSINA NÉNI: M a j d kirendél i az Isten. 
HÁZIASSZONY: S nem tom, mit szól ez az e m b é r ? ! 
VERDZSINA NÉNI : Há t hol az embéréd, hidd csak bé! 
HÁZIASSZONY: K ü n n van a p a j t á b a n éteti a dzsunkái t . H a j j a - é e m b é r ? Jö j jön 

bé! * 
EMBER: Nézd csak né, ki jött hézzánk! Jó réggel néni Verdzsina. Eljött , hogy 

m e g j á r j a az öregeket? 
VERDZSINA NÉNI : El jöt tem, el. Jó réggelt . 
EMBER: Üljön le, nyugodjon le, néni Verdzsina. 
VERDZSINA NÉNI: Félek, hogy mégkergetsz. 
EMBER: Ne fé j jen , néni Verdzsina, n e m kerge tem meg. Nem vagyunk m ü k olyan 

hamis embérék . 
HAZIASSZONY: Nézze csak embér , minek jöt t néni Verdznina hézzánk! 
EMBER: Ej, néni Verdzsina e lha t ta i m m á a hét esztendőt. Meg tud ja б és mondani , 

minek jött hézzánk. 
VERDZSINA NÉNI : V a j keccerke 3 e lha t tam, de mégés m o n d j a még a menyecskéd! 
HÁZIASSZONY: Kéri a l é j ányunka t Вяко Már tonka u tán . 
EMBER: J a j néni Verdzsina, a m ü k l é r ' n k á n k kicsike, gyöngeség, nem fé r jhez adni 

való. Há nincs s emmi je ! Nem vagyunk réva készülve. 
HÁZIASSZONY: Há, bá r m o n d j a csak, mélyen az a legény? 
VERDZSINA NÉNI: Erőst jó legény! 
HÁZIASSZONY: Nem részeges-é? 
VERDZSINA NÉNI: О n e m ! Mégigya ő és mind én és. 
HÁZIASSZONY: Tud-é kaszálni , kapá ln i ? 
VERDZSINA NÉNI: Tud kaszálni és j á rmot fa ragn i és. Olyan sörény, 

mint a főt t hal a tángyérba . 
EMBER: Hal lod-e asszony, ha ilyen sörény a legén, ne szalasszuk el! A d j u k oda, me 

ne még van égy néhán apró. 
VERDZSINA NÉNI: Látom, még van égy r akás lé jánká tok . 
EMBER: A d j u k oda! Cs iná l junk helyet a többiknek és. A lé jánka tud-é róla? 
VERDZSINA NÉNI: Csak tud, met akkor ingém nem kűt tek vóna ide. Na mönjek. 

m o n d j a m még a kölyöknek, hogy készüljön. 

1 apró lyukú szita 
2 hozománya 
3 kétszer 
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HÁZIASSZONY: Há még jőjön el hozzánk másszor ёэ! Jőjön e] a mintába4 és. 
VERDZSINA NÉNI: Eljövök, hozok vizet a röstával, vágok fá t a kapával . Még 

égy-égy kicsi bor tés iszom, ha adnak. M a r a d j a n a k békével. 
H Á Z I A K : J á r j o n békével néni Verdzsina! 

Ugyanígy é lményt nyú j t ó lenne, s színpadon is megál lná a helyét é le tüknek 
bármely más megnyilatkozása. Gondolok itt a népi gyógyítás szer tar tása i ra , a r á -
olvasásokra stb. 

A házasodási szokások felidézését gyönyörű-menyasszony búcsúzta tóval foly-
t a t t ák : 

Ki kilenc hónapig 
Méhedbe hordoztál 
Kilenc hónap múlva 
S ez vi lágra hoztál 

Udvarom k a p u j a 
Végre ki van nyi tva 
Szekeremnek r ú d j a 
R a j t a ki van n y ú j t v a 

Ingém étetgettél 
Gyönge meleg tej je l 
Ingem ferésztgettél 
Gyönge meleg vízvei 

Vödd számát , védd számát 
Világnak elej i t 
Kivel kötöt ted el 
Két széméd világát. 

(Énekelte Nyisztor Mártonné, 54 éves; lejegyezte: Hintalan László) 
Az énekek után egy csokorra való csujjogást ha l lha t tam, ezeket a nuntában 

(lakodalom) szokták elkiáltani , és főleg az új pá r t veszik velük célba a mulatozók. 
Olykor vaskos, másszor kötődő a szövegük: 

Esztendőre, kettőre, legyen gondod rengőre, 
a rengőre s a bölcsőre, s a férésztő tekenyőre, 
H u j u j ú ú ú ! H u - h u - h u ! 

A p á v a k ö m e k van t ánckara is. Moldvai táncokat adnak elő: topogóst, hóra 
polkát, barabojt, ruszászkát, szirbát, gorofikát, sorompolyt, kezest, övest. Szinte va-

4 lakodalom 
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lamennyi táncuk erős idegen ha tás t m u t a t : elsősorban a moldvai románság jellegze-
tes táncaiból vet tek át, de az u k r á n és a lengyel táncdivatok is ha to t tak r á juk . 
Moldvában kobzára vagy szültúreJ táncoltak, most sa jnos csak ha rmon iká ra j á r j ák , 
mer t még nem sikerül t kobzát szerezniük. 

Csobán György népi fu ru lyaművész sa já tosan régies e lőadásmóddal szólal ta t ja 
meg a szü l tű jé t : a hangszeren já tszot t da l lamot „dünnyögéssel", „zümmögéssel" 
kíséri, ö az együttes által felelevenítet t , jeles napokhoz kapcsolódó népszokások 
e lőadásának egyik legfontosabb sczereplője. Legtöbbször a Magyarországon is több-
felé ismert regölés moldvai megfelelőjét , a hejgetést m u t a t j á k be. A csángómagyar 
fa lvakban óév utolsó n a p j á n mennek hejgetn i a f iúgyermekek és a legények. Csen-
gővel, szültűvel és a bikával j á r j á k a falut , köszöntik a házigazdát és házanépét . 
A bika pedig nem mási, mint egy fából készült kisdézsa, amelynek a szá já t j uh -
bőrrel von j ák be, s a bőrbe egy lószőrköteget erősí tenek. Ezt a lószőrt megnedvesí -
tett kézzel húzogat ják , s az mély, bikabőgésre emlékeztető hangot ad. Ezekkel a 
„hangszerekkel" kisérik a versben e lmondot t jókívánságokat . 

Másik fe lú j í to t t népszokásuk a karácsonyi ünnepkörhöz kapcsolódó kecsketánc, 
ami lényegében a román t u r k a - j á r á s megfelelője. Ennek a számnak mindig nagy 
közönségsikere van és az együttes tagja i is igen kedvelik. A kecske maszk ja ki fordí -
tott bundához hasonlít , színes papírcsíkokból készül. A fe jé t fából f a rag ják , 
s tánc közben vir tuóz r i tmust csa t togta tnak az állat madzagon mozgatható szájával 

A bemuta to t t számok között — mintegy fe loldásként — e lőad ják a régi guzsa-
lyosok (fonók) kedvel t szórakozását , a csümőzést is, ami gyakorla t i lag azt jelenti, 
hogy t ré fás találós kérdéseket adnak fel egymásnak. 

Az egyházaskozári együttes sokoldalú tevékenysége jó példa más pávakörök 
számára is, hogy műsoruk — amelynek egyik legfőbb célja sa já t népcsopor t juk 
k u l t ú r á j á n a k megismerte tése — átfogó képet ad jon arról a világról, amelynek kép-
viselőiként szerepelnek. 

A pávaköröknek elsősorban sa j á t tá jegységük, e tnikai közösségük legjel lemzőbb 
alkotásait , valódi arcula tá t , sőt lelkületét kell bemuta tn iuk . Ez azonban többféle ve-
szélyt r e j t magában és óriási felelősséget ró azokra, akik aká r alkalmilag, akár 
hosszabb időn át rendezik az együttesek műsorai t . Ezt az igényes m u n k á t csak akkor 
lehet az előadott művekkel egyenrangú művészi színvonalon elvégezni, ha a vezető 
tökéletesen ismeri azt a ku l turá t , amelyet az együttes képvisel. Ilyen zárt , sa já tos 
világú népcsopor tnál pedig, min t a moldvai magyarok, különösen bán tó és kir ívó 
lehet minden idegen elem, oda n e m illő gesztus. I lyennek éreztem a Rossz feleség 
című v idám bal ladából készült kocsmaje lenete t , amelynek során az ér tékes bal ladát 
silány műdalokka l elegyítve m u t a t t á k be. Ezt a „megrendeze t t " műsorszámot a je-
lenlegi együttes még az ötvenes években szereplő elődjétől örökölte, de remélem, 
hogy mielőbb elhagy;'ák, hiszen így is oly sok ér tékes anyag szorul ki műsorró l -
műsorra az előadásukból. Hogy más t ne mond jak , például a tavaszt köszöntő ha-
vajgatás, amelynek szépségére és je lentőségére éppen Kallós Zoltán hívta fel az 
együttes vezetőjének f igyelmét . 

Az egyházaskozári pávakör — amin t azt Marton István, a nagyközségi tanács 
elnöke, az együttes lelkes pár t fogója e lmondta — „a falu büszkesége, lelke". Hadd 
tegyem hozzá, egyben hazánk egyetlen moldvai magya r együttese. Kívánom, hogy 
ennek tuda tában őrizzék, ápol ják, s a d j á k át minél több generációnak, t isztán és 
romlat lanul , szép, gazdag örökségüket . 

Kóka Rozália 

5 a furulya régi magyar neve 
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